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A Lamentation over the Destruction of Ur
Composed and inscribed at some time in the Isin-Larsa period
 – quite possibly at the time of the restoration of Ur by the Isin kings and the reconsecration of its temples, for it appears to be a type of composition called a balag, which was recited to musical accompaniment as part of the temple rebuilding, and may be the very song recited at the rebuilding of the temples of Ur.
 This translation is by ETCSL.
 

He has abandoned his cow-pen and has let the breezes haunt his sheepfold. The wild bull has abandoned his cow-pen and has let the breezes haunt his sheepfold. The lord of all the lands has abandoned it and has let the breezes haunt his sheepfold. Enlil has abandoned the shrine Nibru and has let the breezes haunt his sheepfold. His wife Ninlil has abandoned it and has let the breezes haunt her sheepfold. Ninlil has abandoned that house, the Ki-ur, and has let the breezes haunt her sheepfold. The queen of Kiš has abandoned it and has let the breezes haunt her sheepfold. Ninmah has abandoned that house Kiš and has let the breezes haunt her sheepfold.

She of Isin has abandoned it and has let the breezes haunt her sheepfold. Ninisina has abandoned the shrine Egal-mah and has let the breezes haunt her sheepfold. The queen of Unug has abandoned it and has let the breezes haunt her sheepfold. Inana has abandoned that house Unug and has let the breezes haunt her sheepfold. Nanna has abandoned Urim and has let the breezes haunt his sheepfold. Suen has abandoned E-kiš-nu-jal and has let the breezes haunt his sheepfold. His wife Ningal has abandoned it and has let the breezes haunt her sheepfold. Ningal has abandoned her Agrun-kug and has let the breezes haunt her sheepfold. The wild bull of Eridug has abandoned it and has let the breezes haunt his sheepfold. Enki has abandoned that house Eridug and has let the breezes haunt his sheepfold.

(1 ms. adds 1 line: ...... (partially preserved name of a goddess) has abandoned that house Larag and has let the breezes haunt her sheepfold.) Cara has abandoned E-mah and has let the breezes haunt his sheepfold. Ud-sahara has abandoned that house Umma and has let the breezes haunt her sheepfold. Bau has abandoned Iri-kug and has let the breezes haunt her sheepfold. She has abandoned her flooded chamber and has let the breezes haunt her sheepfold. Her son Ab-Bau has abandoned it and has let the breezes haunt his sheepfold. Ab-Bau has abandoned Ma-gu-ena and has let the breezes haunt his sheepfold. The protective goddess of the holy house has abandoned it and has let the breezes haunt her sheepfold.

The protective goddess has abandoned E-tarsirsir and has let the breezes haunt her sheepfold. The mother of Lagaš has abandoned it and has let the breezes haunt her sheepfold. Ĝatumdug has abandoned that house Lagaš and has let the breezes haunt her sheepfold. She of Niĝin has abandoned it and has let the breezes haunt her sheepfold. The great queen has abandoned that house Sirara and has let the breezes haunt her sheepfold. She of Kinirša has abandoned it and has let the breezes haunt her sheepfold. Dumuzid-abzu has abandoned that house Kinirša and has let the breezes haunt her sheepfold. She of Gu-aba has abandoned it and has let the breezes haunt her sheepfold. Ninmarki has abandoned the shrine Gu-aba and has let the breezes haunt her sheepfold.

1st kirugu.

She has let the breeze haunt her sheepfold, she groans grievously over it. O cow, your lowing no longer fills the byre, the cow-pen no longer brings joy (?) to the prince.

Its ĝišgiĝal.

O city, the lament is bitter, the lament made for you. Your lament is bitter, O city, the lament made for you. In his righteous destroyed city its lament is bitter. In his righteous destroyed Urim, the lament is bitter, the lament made for you. Your lament is bitter, O city, the lament made for you. In his destroyed Urim its lament is bitter. How long will your bitter lament grieve your lord who weeps? How long will your bitter lament grieve Nanna who weeps?

O brick-built Urim, the lament is bitter, the lament made for you. O E-kiš-nu-jal, your lament is bitter, the lament made for you. O shrine Agrun-kug, the lament is bitter, the lament made for you. O shrine Ki-ur, the lament is bitter, the lament made for you. O shrine Nibru, city, the lament is bitter, the lament made for you. O brick-built E-kur, the lament is bitter, the lament made for you. O Ĝa-ĝiš-šua, the lament is bitter, the lament made for you. O Ubšu-unkena, the lament is bitter, the lament made for you. O brick-built Iri-kug, the lament is bitter, the lament made for you.

O E-tarsirsir, the lament is bitter, the lament made for you. O Ma-gu-ena, the lament is bitter, the lament made for you. O brick-built Isin, the lament is bitter, the lament made for you. O shrine Egal-mah, the lament is bitter, the lament made for you. O brick-built Unug, the lament is bitter, the lament made for you. O brick-built Eridug, the lament is bitter, the lament made for you. How long will your bitter lament grieve your lord who weeps? How long will your bitter lament grieve Nanna who weeps?

O city, your name exists but you have been destroyed. O city, your wall rises high but your Land has perished. O my city, like an innocent ewe your lamb has been torn from you. O Urim, like an innocent goat your kid has perished. O city, your rites have been alienated from you, your powers have been changed into alien powers. How long will your bitter lament grieve your lord who weeps? How long will your bitter lament grieve Nanna who weeps?

2nd kirugu.

In his righteous destroyed city its lament is bitter. In his destroyed Urim its lament is bitter.

Its ĝišgiĝal.

Together with the lord whose house had been devastated, his city was given over to tears. Together with Nanna whose Land had perished, Urim joined the lament. The good woman, to disquiet the lord concerning his city, Ningal, to give him no rest concerning his Land, approached him for the sake of his city -- bitterly she weeps. She approached the lord for the sake of his house -- bitterly she weeps. She approached him for the sake of his devastated city -- bitterly she weeps. She approached him for the sake of his devastated house -- before him she makes its bitter lament.

The woman, after she had composed her song (?) for the tearful balaĝ instrument, herself utters softly a lamentation for the smitten (?) house: "The storm that came to be -- its lamentation hangs heavy on me. Raging about because of the storm, I am the woman for whom the storm came to be. The storm that came to be -- its lamentation hangs heavy on me. The bitter storm having come to be for me during the day, I trembled on account of that day but I did not flee before the day's violence. Because of this wretched storm I could not see a good day for my rule, not one good day for my rule.

The bitter lament having come to be for me during the night, I trembled on account of that night but I did not flee before the night's violence. The awesomeness of this storm, destructive of cities, truly hangs heavy on me. Because of its existence, in my nightly sleeping place, even in my nightly sleeping place truly there was no peace for me. Nor, because of this wretched storm, was the quiet of my sleeping place, not even the quiet of my sleeping place, allowed to me. (2 mss. add 1 line: Truly I did not forsake my Land.)

Because there was bitterness in my Land, I trudged the earth like a cow for its calf. My Land was not delivered from fear. Because there was bitter distress in my city, I beat my wings like a bird of heaven and flew to my city; and my city was destroyed in its foundations; and Urim perished where it lay. Because the hand of the storm appeared above, I screamed and cried to it "Return, O storm, to the plain". The storm's breast did not rise.

To me, the woman, in the Agrun-kug, my house of queenship, they did not grant a reign of distant days. Indeed they established weeping and lamentation for me. As for the house which used to be where the spirit of the black-headed people was soothed, instead of its festivals wrath and terror indeed multiply. Because of this wretched storm, heavy spirit, and lament and bitterness, lament and bitterness have been brought into my house, the favourable place, my devastated righteous house upon which no eye had been cast. My house founded by the righteous was pushed over on its side like a garden fence.

For E-kiš-nu-ĝal, my house of royalty, the good house, my house which has been given over to tears, they granted to me as its lot and share: its building, falsely, and its perishing, truly. Wind and rain have been made to fall on it, as onto a tent, a shelter on the denuded harvest ground, as onto a shelter on the denuded harvest ground. Urim, my all-surpassing chamber, the house and the smitten city, all have been uprooted. Like a shepherd's sheepfold it has been uprooted. The swamp has swallowed my possessions accumulated in the city."

3rd kirugu.

Urim has been given over to tears.

Its ĝišgiĝal.

On that day, when such a storm had pounded, when in the presence of the queen her city had been destroyed, on that day, when such a storm had been created, when they had pronounced the utter destruction of my city, when they had pronounced the utter destruction of Urim, when they had directed that its people be killed, on that day I did not abandon my city, I did not forsake my land.

Truly I shed my tears before An. Truly I myself made supplication to Enlil. "Let not my city be destroyed," I implored them. "Let not Urim be destroyed," I implored them. "Let not its people perish," I implored them. But An did not change that word. Enlil did not soothe my heart with an "It is good -- so be it".

A second time, when the council had settled itself in the pre-eminent place, and the Anuna had seated themselves to ratify decisions, I prostrated (?) myself and stretched out my arms. Truly I shed my tears before An. Truly I myself made supplication to Enlil. "Let not my city be destroyed," I implored them. "Let not Urim be destroyed," I implored them. "Let not its people perish," I implored them. But An did not change that word. Enlil did not soothe my heart with an "It is good -- so be it".

They gave instructions that my city should be utterly destroyed. They gave instructions that Urim should be utterly destroyed. They decreed its destiny that its people should be killed. In return for the speech (?) which I had given them, they both bound me together with my city and also bound my Urim together with me. An is not one to change his command, and Enlil does not alter what he has uttered."

4th kirugu.

Her city has been destroyed in her presence, her powers have been alienated from her.

Its ĝišgiĝal.

Enlil called the storm -- the people groan. He brought the storm of abundance away from the Land -- the people groan. He brought the good storm away from Sumer -- the people groan. He issued directions to the evil storm -- the people groan. He entrusted it to Kiĝ-gal-uda, the keeper of the storm. He called upon the storm that annihilates the Land -- the people groan. He called upon the evil gales -- the people groan.

Enlil brought Gibil as his aid. He called the great storm of heaven -- the people groan. The great storm howls above -- the people groan. The storm that annihilates the Land roars below -- the people groan. The evil wind, like a rushing torrent, cannot be restrained. It attacks the weapons of the city and completely devours them. At the horizon it ...... -- the people groan. In front of the storm, heat blazes -- the people groan. The midday heat burns with the furiously battling storm.

After the haze had lifted at noon, he made fires blaze. He locked up the day and the rising of the bright sun together with the good storm. In the Land he did not let the bright sun rise; it shone like the evening star. In the delightful night, the time when coolness sets in, he redoubled the south wind.

The scorching potsherds made the dust glow (?) -- the people groan. He swept the winds over the black-headed people -- the people groan. Sumer was overturned by a snare -- the people groan. It attacked (?) the Land and devoured it completely. Tears cannot influence the bitter storm -- the people groan.

The reaping storm dragged across the Land. Like a flood storm it completely destroyed the city. The storm that annihilates the Land set up its powers in the city. The storm that will make anything vanish came doing evil. The storm blazing like fire performed its task upon the people. The storm ordered by Enlil in hate, the storm which wears away the Land, covered Urim like a garment, was spread out over it like linen.

5th kirugu.

The storm, like a lion, has attacked unceasingly -- the people groan.

Its ĝišgiĝal.

Then the storm was removed from the city, that city reduced to ruin mounds. It was removed from Father Nanna's city reduced to ruin mounds -- the people groan. Then, the storm was taken from the Land -- the people groan. (2 mss. add 1 line: The good storm was taken from Sumer -- the people groan.) Its people littered its outskirts just as if they might have been broken potsherds. Breaches had been made in its walls -- the people groan. On its lofty city-gates where walks had been taken, corpses were piled. On its boulevards where festivals had been held, heads lay scattered (?). In all its streets where walks had been taken, corpses were piled. In its places where the dances of the Land had taken place, people were stacked in heaps. They made the blood of the Land flow down the wadis like copper or tin. Its corpses, like fat left in the sun, melted away of themselves.

The heads of its men slain by the axe were not covered with a cloth. Like a gazelle caught in a trap, their mouths bit the dust. Men struck down by the spear were not bound with bandages. As if in the place where their mothers had laboured, they lay in their own blood. Its men who were finished off by the battle-mace were not bandaged with new (?) cloth. Although they were not drunk with strong drink, their necks drooped on their shoulders. He who stood up to the weapon was crushed by the weapon -- the people groan. He who ran away from it was overwhelmed (?) by the storm -- the people groan. The weak and the strong of Urim perished from hunger. Mothers and fathers who did not leave their houses were consumed by fire. The little ones lying in their mothers' arms were carried off like fish by the waters. Among the nursemaids with their strong embrace, the embrace was pried open.

The Land's judgment disappeared -- the people groan. The Land's counsel was swallowed by a swamp -- the people groan. The mother absconded before her child's eyes -- the people groan. The father turned away from his child -- the people groan. In the city the wife was abandoned, the child was abandoned, possessions were scattered about. The black-headed people were carried off from their strongholds. Its queen like a bird in fright departed from her city. Ningal like a bird in fright departed from her city. All the treasures accumulated in the Land were defiled. In all the storehouses abounding in the Land fires were kindled. In its ponds Gibil, the purifier, relentlessly did his work.

The good house of the lofty untouchable mountain, E-kiš-nu-ĝal, was entirely devoured by large axes. The people of Šimaški and Elam, the destroyers, counted its worth as only thirty shekels. They broke up the good house with pickaxes. They reduced the city to ruin mounds. Its queen cried, "Alas, my city", cried, "Alas, my house". Ningal cried, "Alas, my city," cried, "Alas, my house. As for me, the woman, both my city has been destroyed and my house has been destroyed. O Nanna, the shrine Urim has been destroyed and its people have been killed."

6th kirugu.

In her cow-pen, in her sheepfold the woman utters bitter words: "The city has been destroyed by the storm."

Its ĝišgiĝal.

Mother Ningal, like an enemy, stands outside her city. The woman laments bitterly over her devastated house. Over her devastated shrine Urim, the princess bitterly declares: "An has indeed cursed my city, my city has been destroyed before me. Enlil has indeed transformed my house, it has been smitten by pickaxes. On my ones coming from the south he hurled fire. Alas, my city has indeed been destroyed before me. On my ones coming from the highlands Enlil hurled flames. Outside the city, the outer city was destroyed before me -- I shall cry "Alas, my city". Inside the city, the inner city was destroyed before me -- I shall cry "Alas, my city". My houses of the outer city were destroyed -- I shall cry "Alas, my houses". My houses of the inner city were destroyed -- I shall cry "Alas, my houses".

My city no longer multiplies for me like good ewes, its good shepherd is gone. Urim no longer multiplies for me like good ewes, its shepherd boy is gone. My bull no longer crouches in its cow-pen, its herdsman is gone. My sheep no longer crouch in their fold, their herdsman is gone. In the river of my city dust has gathered, and the holes of foxes have been dug there. In its midst no flowing water is carried, its tax-collector is gone. In the fields of my city there is no grain, their farmer is gone. My fields, like fields from which the hoe has been kept away (?), have grown tangled (?) weeds. My orchards and gardens that produced abundant syrup and wine have grown mountain thorn bushes. My plain that used to be covered in its luxurious verdure has become cracked (?) like a kiln.

My possessions, like a flock of rooks rising up, have risen in flight -- I shall cry "O my possessions". He who came from the south has carried my possessions off to the south -- I shall cry "O my possessions". He who came from the highlands has carried my possessions off to the highlands -- I shall cry "O my possessions". My silver, gems and lapis lazuli have been scattered about -- I shall cry "O my possessions". The swamp has swallowed my treasures -- I shall cry "O my possessions". Men ignorant of silver have filled their hands with my silver. Men ignorant of gems have fastened my gems around their necks. My small birds and fowl have flown away -- I shall say "Alas, my city". My slave-girls and children have been carried off by boat -- I shall say "Alas, my city". Woe is me, my slave-girls bear strange emblems in a strange city. My young men mourn in a desert they do not know.

Woe is me, my city which no longer exists -- I am not its queen. Nanna, Urim which no longer exists -- I am not its owner. I am the good woman whose house has been made into ruins, whose city has been destroyed, in place of whose city a strange city has been built. I am Ningal whose city has been made into ruins, whose house has been destroyed, in place of whose house a strange house has been built.

Woe is me, the city has been destroyed, my house too has been destroyed. Nanna, the shrine Urim has been destroyed, its people killed. Woe is me, where can I sit, where can I stand? Woe is me, in place of my city a strange house is being erected. I am the good woman in place of whose house a strange city is being built. Upon its removal from its place, from the plain, I shall say "Alas, my people". Upon my city's removal from Urim, I shall say "Alas, my house"."

The woman tears at her hair as if it were rushes. She beats the holy ub drum at her chest, she cries "Alas, my city". Her eyes well with tears, she weeps bitterly: "Woe is me, my city which no longer exists -- I am not its queen. Nanna, the shrine Urim which no longer exists -- I am not its owner. Woe is me, I am one whose cow-pen has been torn down, I am one whose cows have been scattered. I am Ningal on whose ewes the weapon has fallen, as in the case of an unworthy herdsman. Woe is me, I have been exiled from the city, I can find no rest. I am Ningal, I have been exiled from the house, I can find no dwelling place. I am sitting as if a stranger with head high in a strange city. Debt-slaves ...... bitterness .......

I am one who, sitting in a debtors prison among its inmates, can make no extravagant claims. In that place I approached him for the sake of his city -- I weep bitterly. I approached the lord for the sake of his house -- I weep bitterly. I approached him for the sake of his destroyed house -- I weep bitterly. I approached him for the sake of his destroyed city -- I weep bitterly. Woe is me, I shall say "Fate of my city, bitter is the fate of my city". I the queen shall say "O my destroyed house, bitter is the fate of my house". O my brick-built Urim which has been flooded, which has been washed away, O my good house, my city which has been reduced to ruin mounds, in the debris of your destroyed righteous house, I shall lie down alongside you. Like a fallen bull, I will never rise up from your wall (?).

Woe is me, untrustworthy was your building, and bitter your destruction. I am the woman at whose shrine Urim the food offerings have been terminated. O my Agrun-kug, the all-new house whose charms never sated me, O my city no longer regarded as having been built -- devastated for what reason? O my house both destroyed and devastated -- devastated for what reason? Nobody at all escaped the force of the storm ordered in hate. O my house of Suen in Urim, bitter was its destruction."

7th kirugu.

Alas, my city, alas, my house."

Its ĝišgiĝal.

O queen, how is your heart ......! How you have become! O Ningal, how is your heart ......! How you have become! O good woman whose city has been destroyed, now how do you exist? O Ningal whose Land has perished, how is your heart ......! After your city has been destroyed, now how do you exist? After your house has been destroyed, how is your heart ......! Your city has become a strange city, now how do you exist? Your house has turned to tears, how is your heart ......! You are not a bird of your city which has been reduced to ruin mounds. You cannot live there as a resident in your good house given over to the pickaxe. You cannot act as queen of a people led off to slaughter.

Your tears have become strange tears, your Land no longer weeps. With no lamentation prayers, it dwells in foreign lands. Your Land like ....... Your city has been made into ruins; now how do you exist? Your house has been laid bare, how is your heart ......! Urim, the shrine, is haunted by the breezes, now how do you exist?

Its gudu priest no longer walks in his wig, how is your heart ......! Its en priest no longer lives in the ĝipar, now how do you exist? The uzga priest who cherishes purification rites makes no purification rites for you. Father Nanna, your išib priest does not make perfect holy supplications to you. Your lumah priest does not dress in linen in your holy giguna shrine. Your righteous en priest chosen in your ardent heart, he of the E-kiš-nu-ĝal, does not proceed joyously from the shrine to the ĝipar. The aua priests do not celebrate the festivals in your house of festivals. They do not play for you the šem and ala instruments which gladden the heart, nor the tigi. The black-headed people do not bathe during your festivals. Like ...... mourning has been decreed for them; their appearance has indeed changed.

Your song has been turned into weeping before you -- how long will this last? Your tigi music has been turned into lamentation before you -- how long will this last? Your bull is not brought into its pen, its fat is not prepared for you. Your sheep does not live in its fold, its milk is not made abundant for you. Your fat carrier does not come to you from the cow-pen -- how long will this last? Your milk carrier does not come to you from the sheepfold -- how long will this last? An evildoer has seized your fisherman who was carrying fish -- how long will this last? Lightning carried off your fowler who was carrying birds -- how long will this last? The teme plants grow in the middle of your watercourses which were once suitable for barges, and mountain thorn bushes grow on your roads which had been constructed for wagons.

My queen, your city weeps before you as its mother. Urim, like a child lost in a street, seeks a place before you. Your house, like a man who has lost everything, stretches out (?) its hands to you. Your brick-built righteous house, like a human being, cries "Where are you?". My queen, you have indeed left the house, you have left the city. How long will you stand aside from your city like an enemy? Mother Ningal, you confronted your city like an enemy. Although you are a queen who loves her city, you abandoned your sheepfold. Although you are one who cares for her Land, you set it on fire.

Mother Ningal, return like a bull to your cattle-pen, like a sheep to your fold, like a bull to your cattle-pen of former days, like a sheep to your fold. My queen, like a young child to your room, return to your house. May An, king of the gods, declare "Enough!" to you. May Enlil, king of all the lands, decree your fate. May he restore your city for you -- exercise its queenship! May he restore Nibru for you -- exercise its queenship! May he restore Urim for you -- exercise its queenship! May he restore Isin for you -- exercise its queenship!

8th kirugu.

My powers have been alienated from me."

Its ĝišgiĝal.

Alas, storm after storm swept the Land together: the great storm of heaven, the ever-roaring storm, the malicious storm which swept over the Land, the storm which destroyed cities, the storm which destroyed houses, the storm which destroyed cow-pens, the storm which burned sheepfolds, which laid hands on the holy rites, which defiled the weighty counsel, the storm which cut off all that is good from the Land, the storm which pinioned the arms of the black-headed people.

9th kirugu.

The storm which does not respect .......

Its ĝišgiĝal.

The storm which knows no mother, the storm which knows no father, the storm which knows no wife, the storm which knows no child, the storm which knows no sister, the storm which knows no brother, the storm which knows no neighbour, the storm which knows no female companion, the storm which caused the wife to be abandoned, which caused the child to be abandoned, the storm which caused the light in the Land to disappear, the storm which swept through, ordered in hate by Enlil -- father Nanna, may that storm swoop down no more on your city. May your black-headed people see it no more.

May that storm, like rain pouring down from heaven, never recur. May that storm, which struck down all the black-headed living beings of heaven and earth, be entirely destroyed. May the door be closed on it, like the great city-gate at night-time. May that storm not be given a place in the reckoning, may its record be hung from a nail outside the house of Enlil.

10th kirugu.

Until distant days, other days, future days.

Its ĝišgiĝal.

From distant days when the Land was founded, O Nanna, the humble people who lay hold of your feet have brought to you their tears for the smitten house, playing music before you. May the black-headed people, cast away from you, make obeisance to you. In your city reduced to ruin mounds may a lament be made to you. O Nanna, may your restored city be resplendent before you. Like a bright heavenly star may it not be destroyed, may it pass before you.

The personal deity of a man brings you a greeting gift; a supplicant utters prayers to you. Nanna, you who have mercy on the Land, Lord Ašimbabbar -- as concerns him who speaks your heart's desire, Nanna, after you have absolved that man's sin, may your heart relent towards him who utters prayers to you. (3 mss. add 1 line: The personal deity of this man brings you a present.) He looks favourably on the man who stands there with his offering. Nanna, you whose penetrating gaze searches hearts, may its people who suffered that evil storm be pure before you. May the hearts of your people who dwell in the Land be pure before you. Nanna, in your restored city may you be fittingly praised.
11th kirugu.


The Lament for Sumer and Ur
Translation by ETCSL.

1-2. To overturn the appointed times, to obliterate the divine plans, the storms gather to strike like a flood.
3-11. An, Enlil, Enki and {Ninḫursaĝa} {(2 mss. have instead:) Ninmaḫ} have decided its fate -- to overturn the divine powers of Sumer, to lock up the favourable reign in its home, to destroy the city, to destroy the house, to destroy the cattle-pen, to level the sheepfold; that the cattle should not stand in the pen, that the sheep should not multiply in the fold, that watercourses should carry brackish water, that weeds should grow in the fertile fields, that mourning plants should grow in the open country,

12-21. that the mother should not seek out her child, that the father should not say "O my dear wife!", that the junior wife should take no joy in his embrace, that the young child should not grow vigorous on his knee, that the wet-nurse should not sing lullabies; to change the location of kingship, to defile the seeking of oracles, to take kingship away from the Land, to cast the eye of the storm on all the land, to obliterate the divine plans by the order of An and Enlil;

22-26. after An had frowned upon all the lands, after Enlil had looked favourably on an enemy land, after Nintur had scattered the creatures that she had created, after Enki had altered the course of the Tigris and Euphrates, after Utu had cast his curse on the roads and highways;

27-37. so as to obliterate the divine powers of Sumer, to change its preordained plans, to alienate the divine powers of the reign of kingship of Urim, to humiliate the princely son in his house E-kiš-nu-ĝal, to break up the unity of the people of Nanna, numerous as ewes; to change the food offerings of Urim, the shrine of magnificent food offerings; that its people should no longer dwell in their quarters, that they should be given over to live in an inimical place; that Šimaški and Elam, the enemy, should dwell in their place; that its shepherd, in his own palace, should be captured by the enemy, that Ibbi-Suen should be taken to the land Elam in fetters, that from Mount Zabu on the edge of the sea to the borders of Anšan, like a swallow that has flown from its house, he should never return to his city;

38-46. that on the two parallel banks of the Tigris and of the Euphrates bad weeds should grow, that no one should set out on the road, that no one should seek out the highway, that the city and its settled surroundings should be razed to ruin-mounds; that its numerous black-headed people should be slaughtered; that the hoe should not attack the fertile fields, that seed should not be planted in the ground, that the melody of the cowherds' songs should not resound in the open country, that butter and cheese should not be made in the cattle-pen, that dung should not be stacked on the ground, that the shepherd should not enclose the sacred sheepfold with a fence, that the song of the churning should not resound in the sheepfold;

47-55. to decimate the animals of the open country, to finish off all living things, that the four-legged creatures of Šakkan should lay no more dung on the ground, that the marshes should be so dry as to be full of cracks and have no new seed, that sickly-headed reeds should grow in the reedbeds and come to an end in a stinking morass, that there should be no new growth in the orchards, that it should all collapse by itself -- so as quickly to subdue Urim like a roped ox, to bow its neck to the ground: the great charging wild bull, confident in its own strength, the primeval city of lordship and kingship, built on sacred ground.

56-57. Its fate cannot be changed. Who can overturn it? It is the command of An and Enlil. Who can oppose it?

58-68. An frightened the very dwellings of Sumer, the people were afraid. Enlil blew an evil storm, silence lay upon the city. Nintur bolted the door of the storehouses of the Land. Enki blocked the water in the Tigris and the Euphrates. Utu took away the pronouncement of equity and justice. Inana handed over victory in strife and battle to a rebellious land. Ninĝirsu poured Sumer away like milk to the dogs. Turmoil descended upon the Land, something that no one had ever known, something unseen, which had no name, something that could not be fathomed. The lands were confused in their fear. The god of the city turned away, its shepherd vanished.

69-78. The people, in their fear, breathed only with difficulty. The storm immobilised them, the storm did not let them return. There was no return for them, the storm did not retreat. This is what Enlil, the shepherd of the black-headed people, did: Enlil, to destroy the loyal households, to decimate the loyal men, to put the evil eye on the sons of the loyal men, on the first-born, Enlil then sent down Gutium from the mountains. Their advance was as the flood ofEnlil that cannot be withstood. The great wind of the countryside filled the countryside, it advanced before them. The extensive countryside was destroyed, no one moved about there.

79-92. The dark time was roasted by hailstones and flames. The bright time was wiped out by a shadow. {(2 mss. add 2 lines:) In the darkness, noses were heaped up, heads were smashed. The storm was a harrow coming from above, the city was struck by a hoe.} On that day, heaven rumbled, the earth trembled, the storm worked without respite. Heaven was darkened, it was covered by a shadow; the mountains roared. Utu lay down at the horizon, dust passed over the mountains. Nanna lay at the zenith, the people were afraid. The city's god left his dwelling and stood aside. The foreigners in the city even chased away its dead. Large trees were uprooted; the forest growth was ripped out. The orchards were stripped of their fruit, they were cleaned of their offshoots. The crop drowned while it was still on the stalk, the yield of the grain diminished. 
3 lines fragmentary
93-103. They piled …… up in heaps, they spread …… out like sheaves. There were corpses floating in the Euphrates, weapons smashed heads. The father turned away from his wife saying "This is not my wife!" The mother turned away from her child saying "This is not my child!" He who had a productive estate neglected his estate saying "This is not my estate!" The rich man took an unfamiliar path away from his possessions. In those days the kingship of the Land was defiled. The tiara and crown that had been on the king's head were both spoiled. The lands that had followed the same path were split into disunity. The food offerings of Urim, the shrine of magnificent food offerings, were changed for the worse. Nanna traded away his people, numerous as ewes.

104-111. Its king sat immobilised in his own palace. Ibbi-Suen was sitting in anguish in his own palace. In E-namtila, his place of delight, he wept bitterly. The flood dashing a hoe on the ground was levelling everything. Like a great storm it roared over the earth -- who could escape it? -- to destroy the city, to destroy the house, so that traitors would lie on top of loyal men and the blood of traitors flow upon loyal men.

    112. 1st kirugu.

113. The storms gather to strike like a flood.

    114. Ĝišgiĝal to the kirugu.

115-122. The house of Kiš, Ḫursaĝ-kalama, was destroyed. Zababa took an unfamiliar path away from his beloved dwelling. Mother Bau was lamenting bitterly in her E-Iri-kug. "Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly. 
1 line fragmentary 
2 lines missing
"Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly.

123-132. Kazallu, the city of teeming multitudes, was cast into confusion. Numušda took an unfamiliar path away from the city, his beloved dwelling. His wife Namrat, the beautiful lady, was lamenting bitterly. "Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly. Its river bed was empty, no water flowed. Like a river cursed by Enki its opening channel was dammed up. On the fields fine grains grew no more, people had nothing to eat. The orchards were scorched like an oven, its open country was scattered. The four-legged wild animals did not run about. The four-legged creatures of Šakkan could find no rest.

133-142. Lugal-Marda stepped outside his city. Ninzuana took an unfamiliar path away from her beloved dwelling. "Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly. Isin, the shrine that was not a quay, was split by onrushing waters. Ninisina, the mother of the Land, wept bitter tears. "Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly. Enlilsmote Dur-an-ki with a mace. Enlil made lamentation in his city, the shrine Nibru. Mother Ninlil, the lady of the Ki-ur shrine, wept bitter tears. "Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly.

143-154. Keš, built all alone on the high open country, was haunted. Adab, the settlement which stretches out along the river, {was treated as a rebellious land.} {(1 ms. has instead:) was deprived of water.} The snake of the mountains made his lair there, it became a rebellious land. The Gutians bred there, issued their seed. Nintur wept bitter tears over her creatures. "Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly. In Zabalam the sacred Giguna was haunted. Inana abandoned Unug and went off to enemy territory. In the E-ana the enemy set eyes upon the sacred Ĝipar shrine. The sacred Ĝipar of en priesthood was defiled. Its en priest was snatched from the Ĝipar and carried off to enemy territory. "Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly.

155-162. A violent storm blew over Umma and the Šeg-kuršaga. Šara took an unfamiliar path away from the E-maḫ, his beloved dwelling. Ninmul cried bitter tears over her destroyed city. "Oh my city, whose charms can no longer satisfy me," she cried bitterly. Ĝirsu, the city of heroes, was afflicted with a lightning storm. Ninĝirsu took an unfamiliar path away from the E-ninnu. Mother Bau wept bitter tears in her E-Iri-kug. "Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly.

163-173. On that day the word of Enlil was an attacking storm. Who could fathom it? The word of Enlil was destruction on the right, was …… on the left. This is what Enlil, the one who determines destinies, did: Enlil brought down the Elamites, the enemy, from the highlands.Nanše, the noble daughter, was settled outside the city. Fire approached Ninmarki in the shrine Gu-aba. Large boats were carrying off its silver and lapis lazuli. The lady, sacred Ninmarki, was despondent because of her perished goods. On that day he decreed a storm blazing like the mouth of a fire. The province of Lagaš was handed over to Elam. And then the queen also reached the end of her time.

174-184. Bau, as if she were human, also reached the end of her time: "Woe is me! Enlil has handed over the city to the storm. He has handed it over to the storm that destroys cities. He has handed it over to the storm that destroys houses." Dumuzid-abzu was full of fear in the house of Kinirša. Kinirša, the city to which she belongs, was ordered to be plundered. The city of Nanše, Niĝin, was delivered to the foreigners. Sirara, her beloved dwelling, was handed over to the evil ones. "Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly. Its sacred Ĝipar of en priesthood was defiled. Its en priest was snatched from the Ĝipar and carried off to enemy territory.

185-192. Mighty strength was set against the banks of the Id-nuna-Nanna canal. The settlements of the E-danna of Nanna, like substantial cattle-pens, were destroyed. Their refugees, like stampeding goats, were chased (?) by dogs. They destroyed Gaeš like milk poured out to dogs, and shattered its finely fashioned statues. "Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly. Its sacred Ĝipar of en priesthood was defiled. Its en priestess was snatched from the Ĝipar and carried off to enemy territory.

193-205. A lament was raised at the dais that stretches out toward heaven. Its heavenly throne was not set up, was not fit to be crowned (?). It was cut down as if it were a date palm and tied together. Aššu, the settlement that stretches out along the river, was deprived of water. At the place of Nanna where evil had never walked, the enemy walked. How was the house treated thus? The E-puḫruma was emptied. Ki-abrig, which used to be filled with numerous cows and numerous calves, was destroyed like a mighty cattle-pen. Ningublagatook an unfamiliar path away from the Ĝa-bura. Ninigara wept bitter tears all alone. "Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly. Its sacred Ĝipar of en priesthood was defiled. Its en priestess was snatched from the Ĝipar and carried off to enemy territory.

206-213. Ninazu deposited his weapon in a corner in the E-gida. An evil storm swept overNinḫursaĝa at the E-nutura. Like a pigeon she flew from the window, she stood apart in the open country. "Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly. As forĜišbanda, the house filled with lamentation was destroyed among the weeping reeds.Ninĝišzida took an unfamiliar path away from Ĝišbanda. Azimua, the queen of the city, wept bitter tears. "Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly.

214-220. On that day, the storm forced people to live in darkness. In order to destroy Kuara, it forced people to live in darkness. Nineḫama in her fear wept bitter tears. "Alas the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly. Asarluḫi put his robes on with haste and …….Lugalbanda took an unfamiliar path away from his beloved dwelling. {(1 ms. adds:) Ninsumun…….} "Alas the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly.

221-224. Eridug, floating on great waters, was deprived (?) of drinking water. In its outer environs, which had turned into haunted plains, ……. The loyal man in a place of treachery ……. Ka-ḫeĝala and Igi-ḫeĝala …….

225-234. "I, a young man whom the storm has not destroyed, ……. I, not destroyed by the storm, my attractiveness not brought to an end, ……. We have been struck down like beautiful boxwood trees. We have been struck down like …… with coloured eyes. We have been struck down like statues being cast in moulds. The Gutians, the vandals, are wiping us out. We turned to Father Enki in the abzu of Eridug. …… whatever we shall say, whatever we shall add, …… whatever we shall say, whatever we shall add, we came out from the …… of Eridug."

235-242. "While were in charge of …… during the day, the shadows ……. While we were in charge of …… during the night, the storm ……. What do we receive trembling on duty during the day? What do we lose not sleeping on duty during the night? Enki, your city has been cursed, it has been given to an enemy land. Why do they reckon us among those who have been displaced from Eridug? Why do they destroy us like palm trees which we have not tended? Why do they break us up like new boats we have not caulked?"

243-250. After Enki had cast his eyes on a foreign land, 
1 line unclear
…… have risen up, have called on their cohorts. Enki took an unfamiliar path away from Eridug. Damgalnuna, the mother of the E-maḫ, wept bitter tears. "Alas the destroyed city, my destroyed  house," she cried bitterly. Its sacred Ĝipar of en priesthood was defiled. Its en priestess was snatched from the Ĝipar and carried off to enemy territory.

251-259. In Urim no one went to fetch food, no one went to fetch water. Those who went to fetch food, went away from the food and will not return. Those who went to fetch water, went away from the water and will not return. To the south, the Elamites stepped in, slaughtering ……. In the uplands, the vandals, the enemy, ……. The Tidnum daily strapped the mace to their loins. To the south, the Elamites, like an onrushing wave, were ……. In the uplands, like chaff blowing in the wind, they …… over the open country. Urim, like a great charging wild bull, bowed its neck to the ground.

260-271. This is what Enlil, who decides the fates, did: Again he sent down the Elamites, the enemy, from the mountains. The foremost house, firmly founded, ……. In order to destroyKisiga, 10 men, even five men ……. Three days and three nights did not pass, …… the city was raked by a hoe. Dumuzid left Kisiga like a prisoner of war, his hands were fettered. 
5 lines fragmentary
271-280. She rode away from her possessions, she went to the mountains. She loudly sang out a lament over those untravelled mountains: "I am queen, but I shall have to ride away from my possessions, and now I shall be a slave in those parts. I shall have to ride away from my silver and lapis lazuli, and now I shall be a slave in those parts. There, slavery, …… people, who can …… it? There, slavery, Elam ……, who can …… it? Alas, the destroyed city, my destroyed house," she cried bitterly. My queen, though not the enemy, went to enemy land.Ama-ušumgal-ana …… Kisiga. Like a city …….

    281. 2nd kirugu.

x. 
1 line fragmentary 
1 line missing
    284. Ĝišgiĝal to the kirugu.


7 lines missing or fragmentary
292-302. Enlil threw open the door of the grand gate to the wind. In Urim no one went to fetch food, no one went to fetch water. Its people rushed around like water being poured from a well. Their strength ebbed away, they could not even go on their way. Enlil afflicted the city with an evil famine. He afflicted the city with that which destroys cities, that which destroys houses. He afflicted the city with that which cannot be withstood with weapons. He afflicted the city with dissatisfaction and treachery. In Urim, which was like a solitary reed, there was not even fear. Its people, like fish being grabbed in a pond, sought to escape. Its young and old lay spread about, no one could rise.

303-317. At the royal station (?) there was no food on top of the platform (?). The king who used to eat marvellous food grabbed at a mere ration. As the day grew dark, the eye of the sun was eclipsing, the people experienced hunger. There was no beer in the beer-hall, there was no more malt for it. There was no food for him in his palace, it was unsuitable to live in. Grain did not fill his lofty storehouse, he could not save his life. The grain-piles and granaries of Nanna held no grain. The evening meal in the great dining hall of the gods was defiled. Wine and syrup ceased to flow in the great dining hall. The butcher's knife that used to slay oxen and sheep lay hungry. Its mighty oven no longer cooked oxen and sheep, it no longer emitted the aroma of roasting meat. The sounds of the bursaĝ building, the pure …… of  Nanna, were stilled. The house which used to bellow like a bull was silenced. Its holy deliveries were no longer fulfilled, its …… were alienated. The mortar, pestle and grinding stone lay idle; no one bent down over them.

318-327. The Shining Quay of Nanna was silted up. The sound of water against the boat's prow ceased, there was no rejoicing. Dust piled up in the unuribanda of Nanna. The rushes grew, the rushes grew, the mourning reeds grew. Boats and barges ceased docking at the Shining Quay. Nothing moved on your watercourse which was fit for barges. The plans of the festivals at the place of the divine rituals were altered. The boat with first-fruit offerings of the father who begot Nanna no longer brought first-fruit offerings. Its food offerings could not be taken to Enlil in Nibru. Its watercourse was empty, barges could not travel.

328-339. There were no paths on either of its banks, long grass grew there. The reed fence of the well-stocked cattle-pen of Nanna was split open. The garden's fence was violated and breached. The cows and their young were captured and carried off to enemy territory. The munzer-fed cows took an unfamiliar path in an open country that they did not know. Gayau, who loves cows, dropped his weapon in the dung. Šuni-dug, who stores butter and cheese, did not store butter and cheese. Those who are unfamiliar with butter were churning the butter. Those who are unfamiliar with milk were curdling (?) the milk. The sound of the churning vat did not resound in the cattle-pen. Like mighty coals that once burnt, its smoke is extinguished. The great dining hall of Nanna …….

340-349. Suen wept to his father Enlil: "O father who begot me, why have you turned away from my city which was built (?) for you? O Enlil, why have you turned away from my Urimwhich was built (?) for you? The boat with first-fruit offerings no longer brings first-fruit offerings to the father who begot him. Your food offerings can no longer be brought to Enlil inNibru. The en priests of the countryside and city have been carried off by phantoms. Urim, like a city raked by a hoe, is to be counted as a ruin-mound. The Du-ur, Enlil's resting-place, has become a haunted shrine. O Enlil, gaze upon your city, an empty wasteland. Gaze upon your city Nibru, an empty wasteland."

350-356. "The dogs of Urim no longer sniff at the base of the city wall. The man who used to drill large wells scratches the ground in the market place. My father who begot me, enclose in your embrace my city which is all alone. Enlil, return to your embrace my Urim which is all alone. Enclose in your embrace my E-kiš-nu-ĝal which is all alone. May you bring forth offspring in Urim, may you multiply its people. May you restore the divine powers of Sumer that have been forgotten."

    357. 3rd kirugu.

358. O good house, good house! O its people, its people!

    359. Ĝišgiĝal.

360-370. Enlil then answered his son Suen: "There is lamentation in the haunted city, reeds of mourning grow there. {(1 ms. adds 1 line:) In its midst there is lamentation, reeds of mourning grow there.} In its midst the people pass their days in sighing. {(1 ms. adds 1 line:) My son, the noble son ……, why do you concern yourself with crying?} Oh Nanna, the noble son ……, why do you concern yourself with crying? The judgment uttered by the assembly cannot be reversed. The word of An and Enlil knows no overturning. Urim was indeed given kingship but it was not given an eternal reign. From time immemorial, since the Land was founded, until people multiplied, who has ever seen a reign of kingship that would take precedence for ever? The reign of its kingship had been long indeed but had to exhaust itself. O my Nanna, do not exert yourself in vain, abandon your city."

371-377. Then my king, the noble son, became distraught. Lord Ašimbabbar, the noble son, grieved. Nanna who loves his city left his city. Suen took an unfamiliar path away from his beloved Urim. In order to go as an exile from her city to foreign territory, Ningal quickly clothed herself and left the city. The Anuna stepped outside of Urim.

378-388. …… approached Urim. The trees of Urim were sick, its reeds were sick. Laments sounded all along its city wall. Daily there was slaughter before it. Large axes were sharpened in front of Urim. The spears, the arms of battle, were prepared. The large bows, throw-sticks and shields gathered together to strike. The barbed arrows covered its outer side like a raining cloud. Large stones fell toegether with great thuds. {(1 ms. adds 1 line:) Daily the evil wind returned in the city.} Urim, confident in its own strength, stood ready for the murderers. Its people, oppressed by the enemy, could not withstand their weapons.

389-402. In the city, those who had not been felled by weapons succumbed to hunger. Hunger filled the city like water, it would not cease. This hunger contorted people's faces, twisted their muscles. Its people were as if drowning in a pond, they gasped for breath. Its king breathed heavily in his own palace. Its people dropped their weapons, their weapons hit the ground. They struck their necks with their hands and cried. They sought counsel with each other, they searched for clarification: "Alas, what can we say about it? What more can we add to it? How long until we are finished off by this catastrophe? Inside Urim there is death, outside it there is death. Inside it we are to be finished off by famine. Outside it we are to be finished off byElamite weapons. In Urim the enemy oppresses us, oh, we are finished."

403-410. The people took refuge (?) behind the city walls. They were united in fear. {The palace that was destroyed by onrushing water was defiled, its doorbolts were torn out}{(1 ms. has instead:) At its main gate the bolts were opened, the storm disloged its door}. Elam, like a swelling flood wave, left (?) only the ghosts. In Urim weapons smashed heads like clay pots. Its refugees were unable to flee, they were trapped inside the walls. {(1 ms. adds 3 lines:) Like fish living in a pond, they tried to escape. The enemy seized the E-kiš-nu-ĝal of Nanna. They ripped out its heavy …….} The statues that were in the shrine were cut down. The great stewardess Ninigara ran away from the storehouse. Its throne was cast down before it, she threw herself down into the dust.

411-419. Its mighty cows with shining horns were captured, their horns were cut off. Its unblemished oxen and grass-fed sheep were slaughtered. {(1 ms. adds 1 line:) They were cut down as date palms and were tied together.} The palm-trees, strong as mighty copper, the heroic strength, were torn out like rushes, were plucked like rushes, their trunks were turned sideways. Their tops lay in the dust, there was no one to raise them. The midribs of their palm fronds were cut off and their tops were burnt off. Their date spadices that used to fall (?) on the well were torn out. The fertile reeds, which grew in the sacred ……, were defiled. The great tribute that they had collected was hauled off to the mountains.

420-434. The house's great door ornament fell down, its parapet was destroyed. The wild animals that were intertwined on its left and right lay before it like heroes smitten by heroes. Its gaping-mouthed dragons and its awe-inspiring lions were pulled down with ropes like captured wild bulls and carried off to enemy territory. The fragrance of the sacred seat of Nanna, formerly like a fragrant cedar grove, was destroyed. {(1 ms. adds 1 line:) Its architrave …… gold and lapis lazuli.} The glory of the house, whose glory was once so lovely, was extinguished. Like a storm that fills all the lands, it was built there like twilight in the heavens; its doors adorned with the heavenly stars, its ……. Great bronze latches …… were torn out. Its hinges ……. Together with its door fittings it (?) wept bitterly like a fugitive. The bolt, the holy lock and the great door were not fastened for it. The noise of the door being fastened had ceased; there was no one to fasten it. The …… and was put out in the square.

435-448. The food offerings …… of his royal dining place were altered. In its sacred place (?) the tigi, šem and ala instruments did not sound. Its mighty tigi …… did not perform its sacred song. There was no eloquence in the Dubla-maḫ, the place where oaths used to be taken. The throne was not set up at its place of judgment, justice was not administered. Alamuš threw down his sceptre, his hands trembling. In the sacred bedchamber of Nanna musicians no longer played the balaĝ drum. The sacred box that no one had set eyes upon was seen by the enemy. The divine bed was not set up, it was not spread with clean hay. The statues that were in the shrine were cut down. The cook, the dream interpreter, and the seal keeper did not perform the ceremonies properly. They stood by submissively and were carried off by the foreigners. The priests of the holy uzga shrine and the sacred lustrations, the linen-clad priests, forsook the divine plans and sacred divine powers, they went off to a foreign city.

449-459. In his grief Suen approached his father. He went down on his knee in front of Enlil, the father who begot him: "O father who begot me, how long will the enemy eye be cast upon my account, how long ……? The lordship and the kingship that you bestowed ……, Father Enlil, the one who advises with just words, the wise words of the Land ……, your inimical judgment ……, look into your darkened heart, terrifying like waves. O Father Enlil, the fate that you have decreed cannot be explained, as for my hairstyle (?) of lordship and the diadem with which I was crowned." …… he put on a garment of mourning.

460-474. Enlil then provided a favourable response to his son Suen: "My son, the city built for you in joy and prosperity was given to you as your reign. Destroying the city, overthrowing its great wall and battlements: all this too is part of that reign. …… the black, black days of the reign that has been your lot. As for dwelling in your home, the E-temen-ni-guru, that was properly built -- indeed Urim shall be rebuilt in splendour, the people shall bow down to you. There is to be bounty at its base, there is to be grain. There is to be splendour at its top, the sun shall rejoice there. Let an abundance of grain embrace its table. May Urim, the city whose fate was pronounced by An, be restored for you." Having pronounced his blessing, Enlil raised his head toward the heavens: "May the land, south and highland, be organised for Nanna. May the roads of the mountains be set in order for Suen. Like a cloud hugging the earth, they shall submit to him. By order of An and Enlil it shall be conferred."

475-477A. Father Nanna came into his city of Urim with head raised high. The youth Suencould enter again into the E-kiš-nu-ĝal. Ningal refreshed herself in her sacred living quarters. {(1 ms. adds 1 line:) In Urim she could enter again into her E-kiš-nu-ĝal.}

    478. 4th kirugu.

479-481. There is lamentation in the haunted city, mourning reeds grew there. In its midst there is lamentation, mourning reeds grew there. Its people spend their days in moaning.

    482. Ĝišgiĝal.

483-492. O bitter storm, retreat, O storm, storm return to your home. O storm that destroys cities, retreat, O storm, storm return to your home. O storm that destroys houses, retreat, O storm, storm return to your home. Indeed the storm that blew on Sumer, blew also on the foreign lands. Indeed the storm that blew on the land, blew on the foreign lands. It has blown on Tidnum, it has blown on the foreign lands. It has blown on Gutium, it has blown on the foreign lands. It has blown on Anšan, it has blown on the foreign lands. It levelled Anšan like a blowing evil wind. Famine has overwhelmed the evildoer; those people will have to submit.

493-504. May An not change the divine powers of heaven, the divine plans for treating the people with justice. May An not change the decisions and judgments to lead the people properly. To travel on the roads of the Land: may An not change it. May An and Enlil not change it, may An not change it. May Enki and Ninmaḫ not change it, may An not change it. That the Tigris and Euphrates should again carry water: may An not change it. That there should be rain in the skies and on the ground speckled barley: may An not change it. That there should be watercourses with water and fields with grain: may An not change it. That the marshes should support fish and fowl: may An not change it. That old reeds and fresh reeds should grow in the reedbeds: may An not change it. May An and Enlil not change it. May Enki and Ninmaḫ not change it.

505-518. That the orchards should bear syrup and grapes, that the high plain should bear the mašgurum tree, that there should be long life in the palace, that the sea should bring forth every abundance: may An not change it. The land densely populated from south to uplands: may An not change it. May An and Enlil not change it, may An not change it. May Enki and Ninmaḫ not change it, may An not change it. That cities should be rebuilt, that people should be numerous, that in the whole universe the people should be cared for; O Nanna, your kingship is sweet, return to your place. May a good abundant reign be long-lasting in Urim. Let its people lie down in safe pastures, let them reproduce. O mankind ……, princess overcome by lamentation and crying! O Nanna! O your city! O your house! O your people!
    519. 5th kirugu.


The Larsa King List
This translation is from Grice
 who is referring to Clay (1915) Miscellaneous Inscriptions in the Yale Babylonian Collection (YBT 1) No. 32. It is likely that this list was put together as a summary of individual date lists for each king.

21 years for Naplanum

28 years for Emisum

35 years for Samum

9 years for Zabaia

27 years for Gungunum

11 years for Abi-sare

29 years for Sumu-ilum

16 years for Nur-Adad
[6] years for Sin-idinnam

2 years for Sin-iribam

[5] years for Sin-iqišam

1 year for Silli-Adad

12 years for Warad-Sin

61 years for Rim-Sin

[14] years for Hammurapi

12 years for king Samsu-iluna


289 years


The Larsa Date List
This translation is adapted from Thureau-Dangin,
 with reference to date formulae in Grice
 and CDLI.
 The text is from a prism in the Louvre (AO 7025.) In the translation below, the numbers in parentheses give the ordinal for each year name of each king

21 years for Naplanum


28 years for Emisum

35 years for Samum

9 years for Zabaia
(1) Year Gungunum [became king]
(2) Year he brought into the temple of Šamaš two bronze palm trees

(3) Year he devastated Bašimi

(4) Year after he devastated Bašimi

(5) Year he devastated Anšan
(6) Year he chose by omens the high priest of Šamaš
(7) Year after he chose by omens the high priest of Šamaš
(8) Year he brought into the temple of Šamaš a large bronze statue
(9) Year he invested the high priest of Šamaš
(10) Year he brought two emblems into the temple of Nannar
(11) Year he made a bronze statue with a pedestal
(12) Year after he made a bronze statue with a pedestal
(13) Year he invested EN-DINGIR-NIN-SUN-ZID the high priest of Nin-x
(14) Year he [brou]ght into the temple of Nannar a bronze statue with a pedestal
(15) Year he [constructed] the irrigation ditch(es) of the canal Ani-pada
(16) Year [he built] the temple of Ištar in Larsa
(17) Year he [construct]ed the irrigation ditch(es) of Imgur-Sin
(18) Year [he built] the temple of Lugal-ki-BUR-na
(19) Year when by the command of Ellil and Nannar the army … he established an e-danna and when he dug the canal Tu
(20) Year the lofty city gate …
(21) Year the great wall …
(22) Year Dunnum and the canal I-…
(23) Year the great wall of K[a] …
(24) Year [he built] the temple of Nin-Isin …
(25) Year [he built] the sacred repository of Nannar …
(26) Year [he made] a silver statue for Nannar
(27) Year he dug the canal Bau-hegal
27 years for Gungunum
(1) (First) year of Abisare, the king

(2) Year he dug the canal Imgur-Ištar-Hallab
(3) Year he brought a silver statue into the temple of Nannar
(4) Year he dug the canal Ani-pada
(5) Year after he dug the canal Ani-pada
(6) Year he dug at Larsa the canal Hiritum
(7) Year he dug the Majestic canal
(8) Year he brought into the temple of Nannar a statue entirely of cornelian and lapis lazuli
(9) Year he smote with his weapon the army of Isin
(10) Year he Invested the high priest of Šamaš
(11) Year after he invested the high priest of Šamaš
11 years for Abi-sare

(1) (First) year of Sumu-ilu, the king
(2) Year he brought a silver statue into the temple of Šamaš
(3) Year he brought into the  … gate of Ištar two bronze lions
(4) Year he devastated Akuz and smote with his weapon the army of Kazallu
(5) Year he dug the canal Šarru-Sin
(6) Year he invested the high priest of Šamaš
(7) Year after he invested the high priest of Šamaš
(8) Year he [took] the city Ka-ida (Pī-nārāti)
(9) Year after he [took] the city Ka-ida (Pī-nārāti)
(10) Year after (the year) after he [took] the city Ka-ida (Pī-nārāti)
(11) Year [he smote with his weapon] the army of Kiš
(12) Year after [he smote with his weapon] the army of Kiš
(13) Year after (the year) after [he smote with his weapon] the army of Kiš
(14) Year the temple A-AN …

(15) Year after the temple A-AN …

(16) Year after (the year) after the temple A-AN …

(17) Fourth year (of the era in which) the temple A-AN …

(18) Fifth year (of the era in which) the temple A-AN …

(19) Year he dug the Euphrates

(20) Year after he dug the Euphrates

(21) Year after (the year) he dug the Euphrates

(22) Year [he smote with his weapon] the army of Kazallu and …

(23) Year he invested the high priest of Nannar

(24) Year after he invested the high priest of Nannar
(25) Year after (the year) after he invested the high priest of Nannar
(26) Fourth year (of the era in which) he invested the high priest of Nannar

(27) Fifth year (of the era in which) he invested the high priest of Nannar
(28) Sixth year (of the era in which) he invested the high priest of Nannar
(29) Seventh year (of the era in which) he invested the high priest of Nannar
29 years for Sumu-ilum

There is a large gap here in the tablet AO7025. Many of the year names that occur in this gap are known, but the order is not always clear. The text recommences in the reign of Rim-Sin. Note that the years are incorrectly numbered by Thureau-Dangin and Grice, but are numbered correctly here.
 
(6) Year he built the temple of Barulegarra in Adab, and made a golden statue of Sin-idinnam, king of Larsa

(7) Year he built two city gates in Maškan-šapir, and constructed the irrigation ditch(es) of the canal Ša(g)tumma for four double leagues
(8) Year Rim-Sin, the king, built the temple of Enki in Ur, and the lofty temple of Ninlil in É-Nin-marki
(9) Year Rim-Sin dug the Lagaš canal to the sea
(10) Year he built the great wall of the city Iškun-Šamaš on the banks of the Euphrates
(11) Year he brought into the temple of Šamaš two copper statues of Rim-Sin, the king, praying
(12) Year he invested the high priestess of the god Adad in Karkar / Enegi
(13) Year he built the great wall of Iškun-Nergal
(14) Year he smote with his weapon Uruk, Isin, Babylon, Sutum, Rapiqum, and Irdanene, king of Uruk
(15) Year when with his mighty weapon he took Ka-ida (Pī-nārāti) and the city Nazarum
(16) Year he dug to the sea the canal of the Plain, the canal of abundance
(17) Year when with the mighty weapon given by Enlil he took the city Imgur-Gibil and the city Zibnatum
(18) Year when with the mighty weapon given by Enlil he took Bit-Gimil-Sin and Uzarpara

(19) Year he dug to the sea the Tigris, the river of the gods, which brings abundance

(20) Year he took Kisurra for Larsa and with the mighty weapon given by Enlil he devastated Durum

(21) Year when by the mighty weapon given by Enlil he devastated Uruk, his hand seized the soldiers its defence, for the people of that city he established mercy

(22) Year when by the righteous command of An, Enlil, and Enki, the shepherd Rim-Sin dug the canal which from ancient days had had no name, called its name the Shining Canal, for all his cities added wide arable fields
(23) Year when by the command of An, Enlil, and Enki, the righteous shepherd Rim-Sin dug from Uruk to the sea the Euphrates, the shining vessel of Nanna, which brings … to Ekur, the dwelling of life; from its bank wide arable fields he added; abundant water for Ur he provided

(24) Year when by the command of An, Enlil, and Enki, Rim-Sin, the man who possesses insight, whose wisdom is surpassing, dug to the sea the Maštabba canal, which provides drinking water for numerous people, whose favourable bank furnishes abundance of grain; all its land to arable fields he turned
(25) Year when by the exalted power An, Enlil, and Enki, the righteous shepherd Rim-Sin took the city of Damiq-Ilišu, the inhabitants  … of Isin brought into Larsa … established forever his victory
(26) Year when by the righteous command of An, Enlil, and Enki, the righteous shepherd Rim-Sin dug a canal which from ancient days had not existed, which brings abundance to Larsa; named it the Canal of Justice, and forever made his name shine forth
(27) Year when by the command of An, Enlil, and Enki, Rim-Sin, the obedient shepherd, from the great mountain to the sea constructed the irrigation ditch(es) of the canal KA-NUNDI, which had never been constructed, so that for a wide area there had not been arable land, for the numerous people of the city; … wide fields he made extend
(28) Year when by the command of An, Enlil, and Enki, the faithful shepherd Rim-Sin built the walls of Zarbilum, a region of the border whose wall had never been built; reestablished its numerous people in their place; made them dwell in a dwelling of peace
(29) Year when by the mighty power of An, Enlil, and Enki, the faithful shepherd Rim-Sin in one day took Dunum, the principal city of Isin, his hand seized the soldiers its protection, the people of that city he did not remove from the place of their dwelling
(30) Year when by the exalted weapon of An, Enlil, and Enki, the righteous shepherd Rim-Sin took Isin, the royal city, with all its inhabitants, as many as there were; over its numerous people he established the power of life; he made go forth forever the name of his kingship
(31) Year after when by the exalted weapon of An, Enlil, and Enki, the righteous shepherd Rim-Sin took Isin, the royal city, with all its inhabitants, as many as there were; over its numerous people he established the power of life; he made go forth forever the name of his kingship
(32) Year after (the year) after when by the exalted weapon of An, Enlil, and Enki, the righteous shepherd Rim-Sin took Isin, the royal city, with all its inhabitants, as many as there were; over its numerous people he established the power of life; he made go forth forever the name of his kingship
(33) Fourth year (of the era in which) he took Isin
The same formula is repeated for each successive year until

(60) Thirty-first year (of the era in which) he took Isin

60 years for king Rim-Sin

Month of Tebet, morning of the 14th day



The Weidner Chronicle
Also known as the ‘Esagila Chronicle,’ and one of a group of so-called ‘Babylonian Chronicles,’ this text is supposed to have been compiled during the Achaemenid period of the late 1st millennium from much earlier materials. The translation is by F. H. N. Al Rawi.
 

(Obverse) 

1. Say to King [Apil(?)]-Sin, ki[ng of Baby]lon(?), thus speaks Damiq-ilišu(?-or Enlil-bani), king of Isin: 

2. [ ] like [ ]. . . his reign. 

3. I wrote to you words of wisdom, words [ ]. You did not take them to heart. 

4. You did not listen or bend your ear to the instruction I gave you. 

5. You did not heed the choice advice that [ ], and you are pursuing other purposes. 
6. To do you a favour . . ., but it is not in your heart. 
7. For your own benefit, I advised (?) you to strengthen the discipline of your army(?) till distant days, but you did not consolidate (?) it in your hands. 
8. . . . shrines where I sought advice . . . 
9. Now I will tell you my experience(s) . . acquaint yourself quickly with this! 
10. I offered an offering to my lady Ninkarrak, mistress of E-gal-mah. 
11. I prayed to her, I took prayers to her, I spoke to her the thoughts that I desired in my heart. Thus I said: 
12. "Deliver into [my] hand the people of Sumer and Akkad ... all the lands . . . 
13. Let them bring . . . the heavy tribute of the Upper and Lower Lands into E-gal-mah." 
14. At dead of night, holy Gula, the exalted lady, stood before me, [heard] my words and spoke to me truthfully. 
15. She blessed me: "In the apsu you will establish a base, in the subterranean ocean . . . 
16. You will lift your head to the distant heavens, . . . protection on high. 
17. Afterwards(?), Marduk, King of the Gods, who ... all of heaven and earth, 
18. [Will. . .] the peoples of Sumer and Akkad ... to the dominion(?) of his city Babylon. 
19. He has hurried to the bit apsi, to his father Ea the Craftsman, the Counsellor of Heaven and Earth. 
20. 'Let Babylon, the city chosen in my heart, be exalted in all lands . . . , 
21. Esagil, the exalted shrine ... to the border of all heaven and earth . . ., 
22. The Lord of lords, who dwells in the shrine, from east to west. . . , 
23. May he shepherd the Blackheaded People like sheep . . ., 
24. Let the city be elevated. Of (all) countries . . .'. 
25. Lord Nudimmud [put into effect] the words which he had said to him . . . 
26. From heaven's base to heaven's summit he honoured him . . . 
27. Secondly(?), An and Enlil <and> the great gods looked on him loyally. . . 
28. 'Let him be the leader of the Upper and Lower Lands. . . 
29. May the great gods of heaven and earth tremble at his mighty sanctuary. . . 
30. Raise the head of Esagil, of Ekua, the palace of heaven and earth, like heaven . . . 
31. May its foundation constantly to the end of time like heaven and earth be . . .'. 
32. By means of your offering I understood the matter that you mentioned, and [I shall grant you(?)] life of long days. . .". 
33. Apart from the decision which was vouchsafed in my vision, [she gave me] good advice . .. 
34. "To the gods of that city, the great gods of heaven and earth . . . instruction(?) . . . 
35. ... daily, monthly and yearly. . ./ No god will confront him . . . 
36. At his command hostile gods are captured; they are clothed in dirty (?) [garments. . .] 
37. Whoever offends the gods of that city, his star shall not stand in the heaven . . . 
38. His(?) kingship shall end, his sceptre shall be taken away from him, his treasury shall become a ruin. 
39. . . . him, and the King of all heaven and earth . . .the gods of heaven and earth . . . 
40. And the conduct of each former king about whom I hear. . . 
41. (broken in Sippar text) Akka, the son of En-me-barage-si. . . 
42. ( " ) Enmekar, king of Uruk, destroyed the population . . . 
43. ( " ) 
(Reverse). 
1. The sage Adapa . . . 
2. He heard in his holy shrine, and he cursed divine Enmekar. . . 
3. ... he gave him kingship over all the lands, and ... his rites. . . 
4. ...he embellished... like the "writing of the heavens" (constellations), and in Esagil. . . 
5. The king who administers the whole of heaven and earth for his 3,020(?) . . .years. . . 
6. In the reign of Puzur-Nirah, king of Aksak, "fisherman" of Esagil. . . 
7. They used to catch fish for the meal of the great lord Marduk, and the royal inspector(s) took away the fish. The "fisherman" . . . 
8. After seven days had elapsed, the "fisherman" . . . was catching fish . . . 
9. In the house of Ku-Baba the alewife . . . 
10. At that time . . . newly for Esagil. . . 
11. Ku-Baba gave bread to the "fisherman", she gave water; fish . . . she delivered with haste (?) to Esagil. . . 
12. Marduk the King, <son) of the Prince of the Apsu, looked favourably on her, and she said as follows: ‘So be it!'. 
13. To Ku-Baba the alewife [he gave] kingship over all lands. 
14. Ur-Zababa ... to change the wine offerings of Esagil. 
15. Sargon did not change the wine . . . Instead he was careful to . . . with haste ... to Esagil. 
16. Marduk, King of all heaven and earth (B & C: son of the Prince of the Apsu), looked favourably on him and gave him sovereignty over the Four Quarters. 
17. He made provision for Esagil; all those who dwell in palaces ... their tribute to Babylon . . . 
18. He [neglected] the word which Bel(?) spoke; he took earth from his pit and built a city opposite Babylon; and called its name Agade (all four mss. read here: built a city opposite Agade; and called its name Babylon). 
19. Enlil changed what he had said, and from east to west they rebelled against him and he had no rest any more. 
20. Naram-Sin defiled the people of Babylon. Twice he called up the horde of Gutium against it. 
21.his people as with a goad ... he gave his sovereignty to the horde of Gutium. 
22. Gutium was an oppressive people. They did not know divine worship; rites and regulations they did not know how to perform properly. 
23. [Utuhegal] the "fisherman" caught fish as offering-presents on the edge of the sea-coast. 
24. Until that fish was offered to the [Lord Prince] Marduk, it was not offered to any other god. 
25. The Gutians took the cooked fish away from him before it was offered. 
26. By his exalted command he took away sovereignty from the horde of Gutium and gave it to Utuhegal. 
27. Utuhegal the "fisherman" laid his evil hand on his city, and his corpse was carried away by the river. 
28. He gave sovereignty over all the lands to Šulgi, son of Ur-Nammu, and 
29. the latter did not carry out his rites perfectly; he profaned his purification rituals, and his sin ... 
30. Amar-Suena, his son, altered the great bulls and the (sheep) sacrifices of the New Year Festival of Esagil. 
31. Goring by an ox was foretold for him, and he died(?) from the "bite" of his shoe. 
32. Su-Suena, for the well-being of his life, made Esagil like the "writing of the heavens" (constellations). 
33 . . . that divine Šulgi did, Imbi-Sin his son ... his guilt. . . 
34 ... an earlier king, (your) predecessor ... it is as you desire. 
35. More than his father, Ea. . . heaven and earth . . . did not create; Anu and Ištar. . . 
36. His exalted son, the great lord Marduk, [King] of the Gods, Prince (?) of the Gods . . . 
37. His grandson Nabu, who . . . will name the king . . . 
38. To his descendant, king Sumu-la-il, whose name Anu named . . . 
39. To benefit yourself and ... all of it.. . 
40. [It will remain(?)] in your possession until distant days(?) . . .". 
Tablet of Marduk-etir, son of Etir-[. . .] of. . . ; a worshipper of Nabu. Return if lost.
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